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Naše hrono za  smažnik 1962
„W y sće natwarjeni na załožk japo- 

štołow a profetow, hdźež je  Jezus 
Chrystus sam rožkny kamjeń."

Ef. 2, 20

Kak wažny je  dobry, tw jerdy za- 
łožk, hdyž dom, chĕžu, drohu abo he- 
wak nĕšto twarja, ale tež hewak 
w  čłowjeskim žiwjenju. Hač so jedna 
wo powołanje a dźĕło, wo swojbu a 
mandźelstwo, wo towarstwo a to- 
waršnosć, wo stat a knjejstwo, docyła 
wo žiw jenje w  małym kaž we wul- 
kim, wšo ma so natwarić na dobrym, 
prawym załožku.

Runje tak je  tež při wĕrje, A  kak 
wažne a rjenje je  to, zo my wĕmy, 
naša křesćanska wĕra steji na tajkim 
twjerdym  załožku. Tudy njeńdźe wo 

,nĕšto, štož su sebi čłowjekojo na 
swoje wašnje nĕhdy wumyslili a wu- 
namakali, tudy njeńdźe jenož wo nĕ~ 
kajke pobožne začuće a hajenje sta- 
rych ceremonijow a tradicijow.

1. W y sće natwarjeni na załožk ja- 
poštołow a profetow. Ja sebi myslu, 
zo tudy Pawoł mysli na nowozakoń- 
skich profetow. Njech je  kaž chce, to 
mamy sebi dać tudy prajić: Cyrkej 
Jezom Chrysta je  derje załožena. 
Spomnić smĕmy tež na słowo Zbožni- 
kowe k Pĕtrej: „Ty  sy Pĕtr, a na tu 
skału natwarju swoju cyrkej, a heł- 
ske wrota ju njepřewinu.“ (Mat. 16, 
18) Tute słowo slubjenja njepłaći Pĕ- 
trej jenož samemu, ale wšitkim, za 
kotrychž tu Pĕtr rĕči. A  woni su ze 
swĕdkami wulkich skutkow Božich, 
kotrež wučobnicy prĕnje swjatki 
w  Jeruzalemje připowĕdachu a chwa- 
łachu. A  tute wułke skutki Bože, to 
je wšitko to, štož je  Boh Knjez činił 
přez swojeho syna, wosebje jeho hor- 
ke ćerpjenje a wumrĕće a jeho do- 
bywarske stawanje z morwych. Po- 
tajkim je naša wĕra derje a tw jer- 
dźe wobswĕdčena a załožena, mjenuj- 
ce na załožku japoštołow a profetow. 
Hdyž chcemy tři artikłe druheje 
hłowneje wučby našeho katechizma 
rozeznawać z druhimi křesćanskimi 
wĕruwuznaćemi, kotrež hewak mamy 
-  na př. Augsburgske, Nicenske —, 
rĕkamy jemu „japoštołske wĕru- 
wuznaće".

2. A  Jezus je  „rožkny kamjeń". Sto 
ma to na sebi? Rožkny kamjeń je  ton 
na wažnym mĕstnje, na rožku, po ko- 
trymž ma so wšo złožować. Abo druzy 
su to tak wukładowali, zo je  skončny 
kamjeń w  kupoli (Kuppel), kotryž 
wšitko hromadźe wjaza. Njech je  kaž 
chce, woboje je  dobre přirunanje za 
styki wosady z Chrystom. Po nim ma 
so wšitko w jeho cyrkwi kaž w  žiw je- 
nju jednotliweho křesćana złožować. 
A won ma tež wšitko hromadźe w ja-

Bože swjate słowo znaje dźensa 
wšon swĕt. Woprawdźe? Haj wšak, 
je hišće ludow a ludźikow w  zanjese- 
nych koncach zemje, hdźež je  hišće 
njeznaja, tola spochi rosće ličba no- 
wych přełožkow B ib lije  a přeco zno- 
wa słyšimy z dźakownej wutrobu, zo 
so ton abo tamon dźĕl swjateho Pis- 
ma přełožuje, husto do nam dospołnje 
njeznatych rĕčow. Naš nastawk chce 
podać trochu přehłada wo přełožowa- 
nju swjateho Pisma do wšełakich 
rĕčow.

*

Do arabskeje rĕče přełoži so B iblija 
prĕni kroć spočatk 8. lĕtstotka. Arab- 
sku rĕč rĕči 30 m ilionow łudźi na 
swĕće. Tola hakłe w  lĕće 1616 cyły 
Nowy zakoń ćišćachu. Bĕ ćežko, zwu- 
čić Arabow  na ćišćane pismo, ciokelž 
přewšo lubowachu swoje rjane ručne 
pismo. Jako bĕ so misionarej Smithej 
poradźiło wusłĕdźić łudźi, kotřiž wo- 
sebje rjenje z ruku pisaja, da won po 
jich pismje wudźĕłać pismiki za 
ćišćenje. Potom je  w  lĕće 1860 w  Bej- 
ruće (Libanon) Nowy zakoń ćišćeć 
dał. Dopřełožena a dospołna bu arab- 
ska B ibłija prĕni kroć 1865 ćišćana.

Do armenskeje rĕče je  so B iblija 
prĕni kroć w  5. łĕtstotku přełožiła. 
Tuton přełožk tež dźensa hišće w  ar- 
menskej cyrkwi wužiwaja. Toła tež 
armenska rĕč je  so po času tak pře- 
mĕniła, zo staru rĕč dźensa w jace 
derje njerozumja. Před w jace hač sto 
lĕtami je  so B ib lija  do nowočasneje 
armenskeje rĕče přełožiła, a jako dyr- 
bjachu Arm enjenjo po prĕnjej woj- 
nje swoju domiznu wopušćić, su tule 
B ibliju do wšeho swĕta sobu wzali. 
Wot tohole časa bĕše B ib lija  to jenič- 
ke, štož je  rozdrjebjeny armenski łud 
wjazało.

W  A frice  rĕči 600 000 ludźi rĕč, ko- 
traž so m jenuje bulu. W  lĕće 1890 je 
so za tuton lud spisowna rĕč załožiła, 
1896 přełožichu a wudachu štyri sće- 
nja do tejele rĕče. Třiceći lĕt pozdźi- 
šo slĕdowaše cyły Now y zakoń. W  łĕ- 
će 1941 posłachu tysac ćišćanych Bi- 
b lijow  w  rĕči bulu do Kameruna. 
Přełožili bĕchu ju misionarojo z po- 
mocu amerikanskeho bibłiskeho to- 
warstwa. Husto je  tak, zo maja tam

zać. Nĕšto w o tym widźiš w  ekume- 
niskim hibanj'u našeho časa, w  swĕto- 
dalokej wosadźe, a nĕšto wo tym ma 
być widźeć tež w  twojim  a mojim 
žiw jenju ! La.

w  jednej wsy jenož jednu Bibłiju a ta 
słuša potom wšĕm.

Prĕni přeložk Noweho zakonja 
w  Spaniskej rĕči je  1543 we W itten- 
bergu španiski student Franciso de 
Enzinas wudał. Bĕ so ćišćał w  Ho- 
landskej, ałe bu w  Spaniskej hnydom 
zakazany. Přełožowarja tyknychu do 
jastwa, z kotrehož ćekny. Druhim 
přełožkam a wudaćam je  so w  kra- 
jach, hdźež španisce rĕča, to rĕka, 
hdźež Spaniska knježeše, podobnje 
zešło. Bohužeł tež dźensa hišće z bo- 
losću słyšimy, kak ćežko je, w  Špani- 
skej swjate Pismo rozšĕrjeć. Stary 
zakoń je  prĕni kroć přełožił španisce 
rĕčacy Zid, kiž bĕ ze Spaniskeje do 
Portugala ćeknył. W  krajach Južneje 
Ameriki, hdźež so zwjetša španisce 
rĕči, je  rozšĕrjenje B ibłije dotał derje 
postupowało.

Naše najstarše teksty Noweho za- 
konja su spisane w  grjekskej rĕči. 
Grjekam z časa Homera a ze złotych 
časow Athenow, z Pałestiny za Jezu- 
sowy čas a z dźensnišeje Grjekskeje 
by jara ćežko było, so m jez sobu do- 
rozumić, byrnjež bychu wšitcy grjek- 
sce rĕčełi. Zo bychu tež dźensniši 
G rjekojo swjate Pismo čitać mohli, 
su bibłiske towarstwa tež Bibłiju 
w  nowej grjekšćinje wudawałi.

W  lĕće 1836 nawukny misionar Kor- 
la Gutzlaff japansce a to wot třoch 
rybakow, kotrychž bĕ wichor na mo- 
rju ćĕrił hač k brjoham Sewjerneje 
Ameriki. Misionar je  jich na jich da- 
lokej domjĕzbje w  portugalskej koło- 
n iji Macao zeznał. Woni jemu pom- 
hachu, přełožić sćenje po swj. Janje 
a 1837 je  wone wušło w  Singapurje — 
dwaceći lĕt do toho, zo so wotewrichu 
japanske přistawy tež za cuzych, pře- 
tož prjedy njeje žadyn cuzbnik do 
Japanskeje přińć smĕł. Prĕni pak, kiž 
je  japansku Bibłiju w  Japanskej sa- 
mej wudał, bĕše misionar Jonathan 
Gobłe. Jako amerikanski namornik 
won w  lĕće 1850 spozna, zo čaka w  Ja- 
panskej w je le  dźĕła na misionarow. 
Tuž poda so 1860 do Japanskeje a 
poča přełožować. Hakle 1871 jeho pře- 
łožk wuńdźe. Jemu samemu a japan- 
skim pomocnikam, kiž pismiki za 
ćišćenje wurĕzbowachu — bjez toho, 
zo bychu wĕdźeli, za kotru knihu to 
činja — hrožeše smjertny strach. 
Wšak njebĕ hišće stary zakoń přeći- 
wo křesćanam zbohnj*ny. — Cyła ja- 
panska B ib lija  je  wušła 1887. Jedyn, 
kiž je  pomhał přełožować, bĕ profe- 
sor Matsujama. Sĕsćdźesać łĕt je  na



tym sobu dźĕlał. Wulke zemjerženje 
je  1923 bibliski dom a wśĕ ćišćerske 
stroje tam zničiło. Nowy dom wote- 
w ri so zaso 1934 w  Tokiju.

Portugisce rĕči wjace hač 51 m ilio - 
now  w  Portugalu, Africe, Brazilskej 
a A ziji. Sćenja su so prĕni kroć 1495 
w  Lissabonje ćišćałe. Njecha so nam 
wĕrić, zo njejsu w  portugiskim krale- 
stw je hač do lĕta 1671 žadyn Nowy 
zakoń w  portugiskej rĕči mĕli a zo 
njeje so prĕni přełožk w  Portugalu, 
ale w  Amsterdamje wudał za Indo- 
nesku, hdžež so tež portugisce rĕči. 
Do Portugala je  jon přinjesł prote- 
stantiski misionar d’Ałmeida. Dźiw- 
nje wšak tež je, kak je  prĕni přcłožk 
portugiskeho Stareho zakonja nastał. 
Danscy misionarojo wudachu, nama- 
kawši portugiski přełožk, dźĕle Stare- 
ho zakonja. Bĕše to rukopis, kotryž 
bĕ d’A lm eida n jewozjew jeny zawo- 
stajił. Hakle 1781, runje sto lĕt po 
d’Almeidźinym  wudaću, ćišćachu 
Nowy zakoń w  Portugalu samym. 
Bibłiske towarstwo a brazilscy wu- 
čency su d’Alm eidźiny tekst w jace 
kroć přehładałi a wudawali. W  łĕće 
1946 su třo amerikanscy misionarojo 
započełi porjedźeć tekst, kotryž so 
w  Brazilskej, hdźež portugisce rĕča, 
wužiwa.

Arcybiskop A leksej z Jaroslawa a 
Rostowa, kiž je  1945 wumrĕł, je  nĕ- 
hdy rjekł: „Lud trjeba Bibłiju. Wona 
njeje jenož wažna za ludźi, kiž steja 
k cyrkwi, ałe za wšon swĕt.“ Rusce 
rĕči w jace hač 100 m ilionow łudźi 
w  ZSSR. Spočatnje mĕjachu tam Bi- 
błiju jenož w  starej cyrkwinskej sło- 
wjanšćinje. 1815 wudachu w  Pĕtro- 
hrodźe (dźens Leningrad) łist na 
Romskich w  ruskej rĕči. Prĕni ruski 
Nowy zakoń wuńdźe 1821 a Stary za- 
koń 1875. Wot lĕta 1816 do 1826 je 
jedne ruske bibłiske towarstwo w jele 
B ib lijow  rusce a w  druhich rĕčach 
wudawało. Na wukaz carja pak so 
tełe towarstwo zakaza, a tuž bĕchu 
ruscy křesćenjo třiceći lĕt dołho wot 
wukraja wotwisni. Borze po rewołu- 
ciji w  lĕće 1917 ćišćachu w  Moskwje 
w  sowjetskich statnych ći.šćernjach 
nĕkotre wudaća Bibłije. 1956 wuda 
Moskowski patriarchat nowy přełožk 
B iblije w  nowej ruskej rĕči. N jedaw- 
no je  jedne amerikanske bibliske 
towarstwo w  Ruskej prawosławnej 
cyrkwi poskićiło, ćišćeć a wudać ru- 
ske Biblije. Na to pak patriarchat 
wotmołwi, zo može tuchwilu sam po- 
trjebu m jez ruskimi křesćanami spo- 
kojić a zo chce pozdźišo, je-łi to trje- 
ba, rady tajke amerikanske poskiće- 
nje přijimać.

Zidźa, po wšĕm swĕće rozbrojeni, 
rĕča wosebitu rĕč, kiž je předewšĕm 
nĕmskeho pochada, ale kotraž so pisa 
z hebrejskimi pismikami. Tale rĕč je 
rozšĕrjena w  Polskej, Litowskej, 
Ruskej a USA. 1540 wuda so Nowy 
zakoń (bjez Z jew jen ja swj. Jana) po 
Lutherowym přełožku tež w  tutej 
rĕči.

M jez najdrohotnišim i zwjazkami 
w  knihowni Britiskeho a wukrajneho 
bibłiskeho towarstwa w  Londonje je  
B ibłija z Madagaskara z lĕta 1835. 
Wona by była dawno zhubjena, nje- 
by-li so chowała w  jamje, w  kotrejž 
mĕjachu na wusad chori swoj „hospi- 
tał“ . Tam  bĕ wona wĕsta, dokelž so 
krałowska policija wbohich wusad- 
nych boješe. Za wulku kupu Mada- 
gaskar před rańšim přibrjohom A fr i-

ki bu sćenje po swj. Lukašu 1828 
přełožene. Z jendźelskej pomocu mo- 
žachu přełožowarjo a ćišćerjo dale 
dźĕłać, doniž njebĕ cyła B ibłija do- 
přełožena. Wosebje David G riffith  a 
David Jones so wo to pročowaštaj. 
Roznjemdrjena krałowna Ranavalona 
wuda tohodla 1835 zakoń, po kotrymž 
mĕješe so koždy ze smjerću chłostać, 
poła kotrehož B ibliju  namakachu. 
Wšitcy křesćenjo mĕjachu so zaso 
wroćić k starej pohanskej wĕrje. M i- 
sionaram so přikaza, zo maja kraj 
wopušćić. Termin, kotryž so jim  při- 
zwoli, dosahaše runje, zo su mohli 
dopřełožić swj. Pismo. N jedžiwajo na 
wšĕ hroženja wostachu misionarojo 
na kupje, doniž njebĕ B ibłija do- 
ćišćana. W  juniju ćišćachu poslednju 
stronu, a prjedy hač w  juliju wotpu- 
ćowachu, schowachu 70 B ib lijow  a 
w je le  Nowych zakonjow w  jamach a 
druhich chowankow, kotrež jenož 
křesćenjo znajachu. Misionarojo nje- 
zabychu na domorodnych a sćelechu 
jim  porjedźenja a nowe přełožki. Kře- 
sćenjo skradźu Bibłiju čitachu a wo- 
stachu swĕrni. W je le  m artrarjow je 
padnyło přesćĕhowarjam do rukow. 
Wosom łĕt pozdźišo, po smjerći kra- 
lowny Ranavałony, bĕ na Madaga- 
skarje 621 křesćanskich wosadow ze 
165 000 dušemi.

A  tak kaž kćždy druhi narod smy 
tež my Serbja hordźi na s w  o j u 
Bibliju. Tež wona ma swoje stawi- 
zny. W  lĕće 1728 wuda so prĕni kroć 
B iblija w  hornjoserbskej rĕči. Lĕta 
1670 pak hižo buštej w  Budyšinje 
sćen i'po swj. Mateju a swj. Marku 
wudatej. Delnjoserbska Biblija wuń- 
dźe 1868. Na serbskim přełožku Bi- 
b lije je  zajimawe, zo su so ewangel- 
scy a katołscy samsny čas do dźĕła 
dałi. Prĕni je  katołski duchowny

Bartska wosada je  nas lĕtsa łubje 
k sebi přeprosyła. A  my smy přepro- 
šenje radlubje přijełi.

Da-li Boh, zeńdu so sobotu, 30. ju- 
nija, popołdnju w  15 hodź. serbscy 
fararjo, předstejerjo a wšitcy cyrk- 
winscy sobudźĕłaćerjo a pomocnicy 
na zwučene wašnje na farje. Naš 
bratr dr. Rudolf Jenč a naš serbski 
superintendent, bratr Wirth, z nami 
porĕčitaj, a my so wšitcy wo wšela- 
kich prašenjach a problemach žiw je  
rozmołwimy. Zhromadźizna traje hač 
do 18 hodź.

Njedźelski wulki zjĕzd steji pod 
hesłom njedźele: „My smy přepro- 
šeni.“

Serbske swjedźeńske kemše budźe- 
ja w  9.30 hodź. Prĕdować budźe bratr 
farar Paler z Huski. Zastupnicy cyrk- 
winskeje wyšnosće nas postrowja.

Wobjedować budźemy w  Rakoj- 
dach. Koždy, kiž chce so na zhroma- 
dnym wobjedźe tam wobdźĕlić, njech 
to prošu hač do 24. junija pola swo- 
jeho wosadneho fararja abo na far- 
stw je — tak na př. w  Budyšinje na 
Michałskej farje  — přizjewi. Wĕzo 
dyrbja w  Rakojdach wĕdźeć, kelko 
nĕkak přińdźe.

W  připołdnišej přestawce budźemy 
na zwučene wašnje hromadźe spĕ-

Swĕtlik z Kułowa w  lĕtach 1688 do 
1711 cyłu Bibliju do serbšćiny přeło- 
žił. Jako katolik je wĕzo přełožował 
po Vulgaće, mjez tym zo su so ewan- 
gełscy přełožowarjo złožowałi na Lu- 
thera. Rudołf Jenč pisa w  swojich 
„Stawiznach serbskeho pismowstwa“ : 
„Přez to je, hdyž wobaj přełožkaj při- 
runuješ, ewangelski hładši a bole lu- 
dowy. Swĕtlikowy tajki njeje, dokełž 
sej won njeje zwĕrił, oficiałneho 
łaćanskeho teksta so zdałować a do- 
kelž je  tuź bole słowo po słowje pře- 
łožował. Jeho přełožk pak njeje so 
ženje ćišćał, ale je  z rukopisom zwo- 
stał.“ — W  zašłym lĕtstotku, hdyž 
serbske pismowstwo a docyła wšo 
Serbstwo kćĕješe, je  so B iblija wjace 
kroć nakładowała, spočatnje mĕješe 
to Britiske a wukrajne bibłiske to- 
warstwo w  Londonje na starosći a 
pozdźišo potom hłownej bibłiskej 
towarstwje w  Sakskej a Pruskej. 
Posłednja serbska Biblija wuda so 
1905. Před nĕšto časom je wušoł ze- 
šiwk ze sćenjom po swj. Mateju 
w  nowym serbskim přełožku, kotryž 
je  wobstarała serbska bibłiska komi- 
sija a za ćišć dopřihotowała Serbska 
superintendentura.

*

Dospołnje drje je B iblija nĕtko do 
221 rĕčow přełožena. Nowy zakoń je 
do dałšich 277 rĕčow přełoženy. Znaj- 
mjeńša jedna kniha Biblije, na při- 
kład jedne ze sćenjow, je přełožena 
do 667 rĕčow. Tak je  potajkim B iblija 
abo wĕste dźĕle z n jeje přełožena do 
1165 rĕčow. Wĕzo so tele łičby spochi • 
přemĕnjeja, tak zo snano ta abo tam- 
na ličba jutře hižo njetrjechi. A  to nas 
tola jara wjeseli. Bože słowo je pře 
wšĕ časy a husto na dźiwne wašnje 
namakało swoj puć do čłowskich ru- 
kow — a wutrobow.

Podał -ta.

w Barće
wać a so hewak bjesadować. A  w 
14.20 hodź. budźe hłowna a skončna 
zhromadźizna w  Božim domje, hdźež 
wšelake krotke narĕče wo temaće tu- 
toho dnja a tež spĕwy słyšimy.

Za tuton dźeń mamy dobry železni- 
ski zwisk. Ćah wotjĕdźe w  Budyšinje 
wokoło V28 hodź. Na minutu dźensa 
to prajić njemožemy, dokelž zmĕjemy 
potom nowy jĕzbny plan. Stož z Wo- 
jerec přińdźe, dyrbi tam w  3At6 hodź. 
wotjĕć, a trochu pozdźišo w  druhich 
stacijach. W  Radworju je  potom je- 
dna hodzina čakanja na Budyski ćah, 
kiž je  w  3/49 hodź. w  Barće (Njebojće 
so tutoho čakanja. Nam so wĕsće wo- 
studźić njebudźe. Za to chcu so po- 
starać. Přisp. sup. Wirth.) A  wječor 
wotjĕdźe ćah w  6 hodź. w  Barće a 
budźe w  Budyšinje wokoło ‘ /28 hodź. 
a we Wojerecach po 8 hodź. Na awto- 
busowej čarje z Budyšina do Barta 
nimamy njedźelu za naše wuhotowa- 
nje kmaneho zwiska.

Nĕtko přińdźće wšitcy! „M y smy 
přeprošeni!“ Prošće Boha wo jeho 
miłosć za to, štož smy sebi w  jeho 
m jenje předewzali!

L  a z a r , 
předsyda cyrkwinskeho dnja

Serbski ewangelski cyrkwinski dźeń 1962
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Po dalokich pućach / Podal Gerhard W irth

(Pokročowanje)
Boži lud w Bolharskej

Prawosławna Boža słužba — woni 
ju tam mjenuja liturgiju — traje na 
tři hodźiny, wot rano w  šesćich hač 
do nĕhdźe w  dźewjećich. Boža słuž- 
ba wšak je za koždu cyrkej najwaž- 
niši dźĕl duchowneho žiw jenja. Tu so 
wosada schadźuje, zo by so k Bohu 
modłiła, Bože słowo słyšała a Wšeho- 
mocneho schwaliła. Hdyž chceš cyr- 
kej zeznać, možeš to najlĕpje na je j-  
nej Božej słužbje. Tu spoznaješ wo- 
sebitosć a duchownu čiłosć.

Zahe bĕch so njedźelu do Prim or- 
ska, kotrež bĕ na 8 km zdalene, na 
puć podał, zo bych z časom tam był. 
Prĕni zaćišć bĕše chĕtro poražacy. 
We wjesnej cyrkwi, kotraž bĕ so 
hakle po prĕnjej wojn je natwariła, 
bĕše nimo mĕšnika jenož jedna abo 
pjeć žonow. Hĕšnik w  bohatym 
ornaće po wašnju našich katołskich 
duchownych swjećeše nuternje spĕ- 
wajo Božu słužbu. Poprawom dyrbjał 
jemu cyrkwinski chor wotmołwjeć 
na jeho spĕwanje. Borze přińdźe mĕš- 
nikowa žona a přewza nadawk taj- 
keho chora. Primorsko mĕješe zbože, 
zo bĕštaj wobaj, mĕšnik a jeho žona,

Brjoh Čorneho morja

wubĕrnje muzikalnaj. A  tak bĕ łitur- 
gija, kotruž wonaj so wotmĕnjejo spĕ- 
waštaj, za mnje wulke a mocne doži- 
wjenje. Přeco znowa so wospjetuje 
we wšełkich melodijach „Gospodin, 
pomiluj!“ (Knježe, smił so!). Cyła 
liturgija so spĕwa w  starosłowjanskej 
rĕči, potajkim w  rĕči, kotraž so dźen- 
sa m jez ludom w jace njewužiwa.

Mjez tym chodźachu ludźo, kupo- 
wachu swĕčki a je  zaswĕćiwši při- 
lĕpichu k wulkim swĕčnikam, hdźež 
so hižom w je le  swĕčkow swĕćeše. 
Z  kupowanjom swĕčkow dawaju po- 
božni cyrkwi swoj wopor. Za tu nje- 
dźełu, hdźež sym ja tam był, bĕ so 
.72 lew  nawdało, nĕhdźe 30 hriwnow 
po našich pjenjezach. To wšak po na- 
šich pomĕrach přew jele njeje, ałe wĕ- 
dźeć dyrbimy, zo su tam pjenjezy 
w je le  žadniše hač pola nas. Wopyt na 
Božej słužbje bĕ nĕhdźe tak sylny kaž 
pola nas w  dobrych serbskich wosa- 
dach, hdyž wšitkich zličimy, kotřiž su 
za tute tři hodźiny na Božej słužbje 
pobyli. Wosadni wostanu snadź poł 
hodźiny w  ćichej nuternosći w  Božim 
domje stejo. Boža słužba tam je  hinak 
zrozumić hač poła nas. M y so dźi- 
wamy a snadź so tež hnĕwamy, hdyž 
nĕchtć přepozdźe kemši přińdźe a 
njebychmy žanoho zrozumjenja mĕli, 
bychu-li wosadni do konca so hižom 
rozešli. W  prawosławnej cyrkwi pak 
je tajka Boža słužba w jele bole kaž 
rjana zahroda, njebjeska zahroda, po 
kotrejž pochodźiš a sej daš dušu wo-

křewić z rjanymi barbami a luboz- 
nej wojnu kwĕtkow.

Čisće na koncu je  krotke prĕdowa- 
nje. Mĕšnik steji cyle zmĕrnje před 
kralowskimi wrotami ikonostazy a 
z wobĕmaj rukomaj dźerži Božu 
martru. Prĕdowanje bohužel njero- 
zumjach, ałe činješe zaćišć dobroći- 
weho, wotcowskeho napominanja 
a troštowanja.

Ja wšak docyła hišće njejsym wo- 
pisał znutřkowne tajkeho prawosław- 
neho Božeho domu. Zastupiwši do 
njeho je  prĕni zaćišć wjesołeje, bar- 
bojteje pobožnosće. Cyrkej je z ikono- 
stazu do wosadneho dźĕła a do woł-

tarnišća dźĕlena. Ikonostaza, to je 
wysoka sćĕna z lutymi wobrazami 
swjatych, w  srjedźišću je  wĕzo wo- 
braz Chrystusowy jako krala wšeho 
swĕta. Tuta wobrazowa sćĕna ma 
troje wrota, přez kotrež mĕšnik w  łi- 
turgiji w jace kroć zastupi a woteń- 
dźe. Na wyšinje Božeje słužby su 
srjedźne — kralowske — wrota wote- 
wrjene a přez nje widźiš potom woł- 
tar. Koždy Boži dom ma před ikono- 
stazu tron za biskupa. Ławkow  tam 
žanych njeje, za to pak wysoke lĕsycy, 
do kotrychž možeš so pod pažu zepje- 
rać. Tale cyrkej kaž tež wšitke druhe 
wjesne cyrkwje, kotrež sym sej wob- 
hladał, bĕ bjez pišćelow. Wosada 
wšak docyła njespĕwa, jenož mĕš- 
nik a chor, jelizo tu žadyn je. Hdyž 
bĕch so raz spytał z Bołharami do- 
rĕčeć, zo sym ewangelski křesćan a 
woni z tym njewĕdźachu ničo zapo- 
čeć, jedyn druhi dopomha prajo: „To 
je to, hdźež wosada spĕwa.“ Z tym 
bĕ jasne, do kotreho wuznaća słu- 
šam.

Po kemšach dowjezech mĕšnika ze 
swojim  awtom do susodneje wsy, 
kotraž bĕ 12 km zdalena a mĕješe 
swoju cyrkwičku, dokelž mĕješe tam 
dźĕćatko wukřćić. Tale cyrkwička 
w  Jasnej Poljan je — takłe wjes rĕ- 
kaše — mĕješe zwonkownje chuduški 
napohlad, kaž tajka stara, dołha bro- 
žeń. Na jednym koncu wšak bĕ nĕ- 
što kaž kusk wĕžički z baćonjacym 
hnĕzdom na njej a małym zwonom 
we njej. A łe  překwapjeny bĕch, 
hdyž do tutoho domu zastupich a tam 
wohladach rjanu čistotu a barbojtosć. 
Prawosławna křćenica je  w je le  bo- 
hatšo wuhotowana hač naša. Dźĕćat- 
ko je  nahe a mĕšnik je  jenož njepo- 
krjepi, ałe mohł rjec wumyje.

Po tutymaj dopołdnišimaj słužbo- 
maj bĕchmoj potom, ja  a naš Arnošt, 
hosćej poła mĕšnika. M i bĕše styskno 
spominjo na swoje bohatstwa doma. 
Jedna jenička stwa bĕše za duchow- 
neho a jeho mandźelsku kuchnja, 
spanska stwa a tež kenclija. Wosad- 
ni sej swojeho „swješćenika“ (takłe 
tam duchownych mjenuja) jara če- 
sćachu a jeho lubowachu. Cyrkwin- 
ska wyšnosć je jeho nĕšto njedźel po 
naju wopyće přesadźiła do znateho 
mĕsta Nesebyra. Nadźijomnje ma 
Primorsko noweho a tež zaso tak duš- 
neho dušowpastyrja.

(Pokročowanje sćĕhuje)

Wo sćerpnosći
Njepraj: „Nimam chw ile!“ , praj 

radšo: „Sym njesćerpny!“ To by
sprawnišo było. Sćerpny być, to je  
A  a O. Štož je njesćerpny, ton nima 
chwile sam za sebje a za druhich. 
A  štož je  sćerpny, ma tež chwile za 
druhich. Na tym pak zaleži. Za dru- 
hich, to rĕka, za blišeho.

Sćerpnosć je  sylnoSć maćerje; to 
je  je je  najrjeńša pycha. Młodźi ludźo 
so rady smĕjkotaju, hdyž widźa, zo 
su stari sćerpni. Mĕnja, zo je  to sła- 
bosć, sprocnosć. Mĕnja, zo jim  to 
kazy wjesele a zabawu; tola dźeń 
wote dnja woni maćernu sćerpnosć 
spytuja a wupruwuja. Jednori lu- 
dźo nam husto we wšĕdnym žiw jen ju

Boži dom w Primorsku



pokazuja, što rĕka, sćerpny być. 
Sćerpnosć možeš hakle po nĕčim sej 
dobyć w  žiwjenju, hdźež sy při wšĕch 
ćĕsnosćach a ćerpjenjach nawuknył, 
čakać a wĕrić.

N je je  žanoho praweho wučerja bjez 
sćerpnosće! Wša jeho proca by po- 
darmo była, njeby-łi sćerpny a poł- 
ny nadźije był. Njesćerpny ničo nje- 
dokonja, tež nic najmjeńše. Sćerpnosć 
je  jenička mištrka, kotraž da čłowje- 
kej jeho skutk dokončić (jelizo mo- 
žemy docyła w o tym rĕčeć, zo čłowjek 
dokonja nĕkajki skutk). Sćerpnosć je 
sej swojeho wuspĕcha wĕsćiša hač 
wša njemdrosć; přetož wona čerpa 
mocy ze žorła 1 u b o s ć e . Lubosć

(Pokročowanje)

Husitske hibanje
Haj, čłow jek mĕni, a Boh přemĕni. 

Cyrkej, to rĕka romska, mĕnješe, zo 
je  spałenje Jana Husa dosahace war- 
nowanje wšĕm kecarjam. Mĕnješe, 
zo so nĕtk Husowi přećeljo stula. A le  
Boh přemĕni cyłu situaciju.

W otpraw jenje Husa wuskutkowa 
so hinak, hač bĕ to koncil wočakował. 
Žołma rozhorjenja so zbĕhny. Poka- 
za so, zo steješe za Husom nimale 
cyły narod. Ceša protestowachu. Tež 
bohaći zemjenjo. Ci pak m jenje 
z lubosće k Husej, ale skerje tohodła, 
dokełž čujachu so skřiwdźeni, zo bĕ 
koncił hromadźe z kĕžorom čĕskeho 
staćana zasudźił, kiž tola poprawom 
pod jich sudnistwo słušeše. Lud so 
rozhori, dokelž bĕše Husa lubował.

W jełe mĕšnikow, kotřiž Husowu 
smjerć za prawu spoznachu, bu wot 
luda wuhnatych. Lud sej tež po 
Husowych słowach žadaše, zo njeby 
cyrkej w jace swĕtnu moc mĕła. Mło- 
dźi mĕšnicy, Husowi přiwisnicy, prĕ- 
dowachu na horach. Tysacy čłow je- 
kow so hromadźachu wokoło nich. 
Symboł noweho nabožno-sociałneho 
hibanja bu keluch. Ze žadanjom, zo 
maja wšitcy wĕrjacy při Božim wot- 
kazanju tež keluch dostać, mĕnjachu 
Husowi přiwisnicy, zo ma nĕtk konc 
być z priw ilegijom  mĕšnikow.

W  lĕće 1419, štyri lĕt po Husowej 
smjerći, poča so w  Čĕskej pałić. Za- 
poča so to w  Praze. Procesion rewo- 
lucionarnych husitow přemĕni so do 
zbĕžka. Krala W jacława zaja na to 
Boža ručka. Hdyž sej nĕtko kĕžor 
Zygmund, W jacławowy bratr, čĕski 
tron žadaše, wotpokazachu jeho. Won 
dźĕ bĕ Husej swobodny puć slubił do 
Konstanza a jeho potom přeradźił.

Zygmund přihotowaše nĕtko tak 
mjenowanu křižnu wuprawu přećiwo 
čĕskim arcykecarjam, a to hromadźe 
z bamžom a druhimi ewropskimi 
mocnarjemi, wosebje z nĕmskimi. 
Tak so započachu husitske wojny. 
Njecham tu jich stawizny wopiso- 
wać, ale jenož krotku charakteristi- 
ku podać:

Hdyž so nawali wulke wojsko kĕ- 
žora do Čech, postany cyły narod 
přećiwo njemu. Jenož mały dźĕl luda 
wosta na kĕžorowej a bamžowej 
stronje: wyši dostojnicy, nĕkotři du- 
chowni, dźĕl najbohatšeho zemjan- 
stwa a nĕmsjti patriciat w  mĕstach, 
bohaći nĕmscy překupcy a wobchod- 
nicy. Nawoda husitskeho wojska, Jan

pak steji škitajo a so starosćejo před 
wšitkim, štož nastawa. Wšitko, štož 
chce rosć, trjeba sćerpnosć. Hdyž sy 
we wichorojtych lĕtach swojeje mło- 
dosće tule sćerpnosć wužiwał, kaž by 
so to samo wot so rozumiło, tak bu- 
dźeš sej tola jednoho dnja wĕdomy 
tejełe sćerpneje maćerneje lubosće: 
čisće za ćichim ći potom zeschadźa, 
zo je  to najkrasniši dar, hnada two- 
jeho žiw jenja. Potom budźeš so pro- 
cować, zo by ju dale dawał wšitkim 
čłowjekam, kotřiž će trjebaju dźensa 
a jutře, a twoj zamĕr budźe, zo by 
sćerpny a dobroćiwy był. To budźe 
tež twoja sylnosć; přetož „sćerpny 
je lĕpši dyžli sylny!“

Žižka, porazy wšak ze swojim i bu- 
rami křižerjow  a wućĕri jich chĕtře 
z kraja. Čĕscy mĕšćenjo wuhnachu 
reakcionarny nĕmski patriciat z čĕ- 
skich mĕstow, lud wuhna Romej 
swĕrnych mĕšnikow a dostojnikow. 
A  w  mĕsće Taborje pospytachu samo, 
wotstronić fewdalny porjad a zało- 
žić wosadu runych bratrow a sotrow.

M jez tym organizowaše Zižka swo- 
je  wojsko. Burski lud wojowaše 
z bronjemi, z kotrymiž wĕdźeše wob- 
chadźeć: z cypami a kosami, sami sej 
kowachu hlebije a sekery, mĕjachu 
žerdźe z rjećazami a hokami, z ko- 
trym iž mohli ryćerjow  z jich koni 
storhać, a podobny wojnski grat. 
Zižka, kiž jenož na jedne wćčko w i- 
dźeše, bĕ chudy ryćer z połdnišeje 
Čĕskeje a wulki stratega. Swoju tak- 
tiku přimĕri zamožnosćam swojich 
burskich wojowarjow . A  husitscy 
mĕšnicy, młodźi duchowni połni za- 
horitosće, starachu so wo prawe 
duchowne nastajenje luda. Husića 
njebĕchu žani rubježnicy ani morda- 
rjo. Bĕchu to zwjetša burja a rje- 
mjeslnicy, kotřiž budźechu radšo 
swoje mĕrne dźĕło wukonjeli. Dyr- 
bjachu wšak wojować, dokelž chcy- 
še jim  cuzy njepřećel duchownu a 
ćĕlnu swobodu wzać, chcyše jim  cuzu 
wĕru nanuzować a z Čĕskeje nĕm- 
ski kraj sčinić. Husića wĕdźachu, zo 
woju ja wo swobodu swojeho kraja. 
Njechachu Zygmunda za krala mĕć, 
njechachu nĕmskich radnych knje- 
zow a cyrkwinsku wyšnosć, kotraž 
jich slĕkaše. A  chcychu swoju kře- 
sćansku wĕru wuznawać tak, kaž bĕ 
jich to Jan Hus wučił. Bĕchu pře- 
swĕdčeni, zo zakituja sprawnu wĕc, 
a sami so mjenowachu ,,’Boži wojo- 
warj o“ .

Kĕžor Zygmund njebĕ z prĕnich 
poražkow ničo nawuknył. Zestaja 
nowe, mocniše wojsko. Tola zaso po- 
darmo, přetož pomĕrnje małe husit- 
ske wojsko je  znowa wućĕri. P ři dal- 
šich wuprawach dyrbješe kĕžor swo- 
jim  wojakam chĕtro wulku mzdu při- 
lubić, zo bychu docyła hišće raz do 
bitwy šli. Kĕžorow i křižerjo so jara 
bojachu, hdyž husitow wuhladachu. 
Husića dobychu koždu bitwu.

Po žižkow ej smjerći bu z najwyšim 
rozkazowarjom husitskich wojskow 
Prokop Hoły, kotryž přenjese wojnu 
do njepřećeloweho kraja. Zahaji hu- 
sitske wuprawy do Awstriskeje, Sle- 
skeje, Madźarskeje, Nĕmskeje a nĕ- 
kotre razy pobychu husića tež we 
Łužicy.

W  starych nĕmskich protykach, 
w  šulskich knihach a tež w  chroni- 
kach čitamy w jełe wo zachadźenju 
husitow we Łužicy. Chcemy tola raz 
spytać, tule wĕc prawje widźeć. Če- 
hodla ćahachu husića do druhich 
krajow, čehodla tež do Łužicy? W jace 
kroć bĕchu kĕžorowe wojska hižom 
čĕski kraj nadpadnyli a zapusćili. 
Mĕjachu husića čakać, dońž so nje- 
přećel znowa do jich kraja nawali? 
A le  mĕjachu tež hišće druhi zamĕr. 
Na swojich wuprawach šĕrjachu 
swoje ideje wo lĕpšim žiwjenju a wo 
čisćišej wĕrje. Swobodu, kotruž bĕ- 
chu sej wubĕdźiłi, chcychu tež dru- 
him ludam přinjesć. Woni njewojo- 
wachu přećiwo ludam w  druhich 
krajach, ale přećiwo jich wyšnosćam. 
W  husitskim wojsku słužachu samo 
nĕmscy roboćenjo a rjemjeslnicy. 
Čehodla pak potom chronisća husitow 
jako złych ludźi wopisuja? Tu ma so 
prajić, zo bĕchu tola chronisća 
zwjetša tajcy, kotřiž podpĕrowachu 
kĕžora a bamža. Kak mohli potom 
hinak pisać?

A  kak bĕše to z Łužicu? Łužiscy 
zemjenjo z mĕsta, wosebje šesći- 
mĕsta, bĕchu swĕrni zw jazkarjo kĕ- 
žora přećiwo husitam. Łužiscy Nĕmcy 
pomhachu aktiwnje křižnym woj- 
skam. Za to jich husića chłostachu. 
Wĕzo, husto dyrbješe tež lud pod tu- 
tymi wojnami ćerpjeć, a to zwjetśa 
bole hač mĕšćenjo a knježkojo. Tak 
tež naš serbski lud. To bĕše stajnje 
tak: lud dyrbješe pokućić za wyš- 
nosće. Hdyž potajkim Serbja za ćas 
husitskich wojnow  mĕjachu dwoju 
robotu, hdyž dyrbjachu na polach 
dźĕłać a pomhać twarić mĕšćanske 
murje a hrjebje, hdyž so so wotpali- 
chu mĕsta a wsy, hdyž přińdźe lud 
wo skot, wo žnĕ a wobsydstwo — 
njebĕ to wina husitow, ale w ina nĕm- 
skich łužiskich stawow, kotrež pom- 
hachu kĕžorej, čĕski lud potłočować.

(Pokročowanje sćĕhuje)

śŁtwjtiUć-yr
Bart. Br. farar Renč je  12. 5. swoje 

65. narodniny swjećił. Z wulkej swĕru 
a pilnosću je  naš luby bratr cyłe swo- 
je  zastojnske lĕta w  Serbach dźĕłał. 
Hižom 30 lĕt nĕtk skutkuje w  Barće. 
Jeho prĕnja wosada bĕše Łupoj. 
Z 65 lĕtami je  naš luby bratr nĕtko 
starobu docpĕł, zo by mohł na wu- 
mjenk hić, ale my z Bartskej wosadu, 
kotraž sej swojeho swĕrneho dušow- 
pastyrja nutrnje česći, jeho wutrob- 
nje prosymy, zo by w  zastojnstwje 
tak dołho wostał, kaž jemu Boh 
Knjez m iłosćiwje mocy k tomu spožći. 
Skoro so nam wĕrić njecha, zo je hižo 
tak stary, při jeho wozbožacej ćĕlnej 
a duchownej hibićiwosći. Boh Knjez 
chcył hnadnje jeho dale stroweho 
zdźeržeć a jeho procu w  duchown- 
skim dźĕle žohnować.

Drježdźany. Přichodne serbske 
kemše budu 24. 6. 1962 w  cyrkwi 
swj. Marka (Dresden-Pieschen, Mar- 
kuskirche), w  15.30 hodź. Prĕdować 
budźe serbski superintendent.

NakJad Doraowina. — Wuchadźa z licencu 
čo. 733 nowinarskeho zarjada pola před- 
sydy ministrskeje rady NDR jćnkroć za 
mĕsac. -  Rjaduje Konwent serbskich 
ewangelskich duchownych. -  Hłowny za- 
m ołwity redaktor: superintendent Gerhard 
W i r t h - Njeswačidlski. — Ćišč: HI-4-9,
Nowa Doba, ćišćernja Domowiny w  Bu- 
dyšinje.
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